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Strucni rad

Budućnost inozemne kroatistike

U suvremenom drustvu tradicionalna hum anistika izgubila je  svoj visoki 
polozaj je r se smanjila vrijednost simbolickoga kapitała knjizevnosti i kul- 
ture. Danasnja pozicija hum anistickih znanosti posljedica je  s jedne stra- 
ne dekonstrukcije svih velikih prica, objektivne istine, pojma univerzal- 
noga znanja, posvemasnje interpretacije svijeta u duhu konstruktivizma, 
perspektivizm a i narativizma, a s druge strane razvoja neoliberalnoga 
drustva. Preokret koji se danas dogada je  nova verzija znanosti o knji- 
zevnosti u kojoj su dosadasnji kriteriji eticke i moralne naravi zam ien i
li ideoloski i politicki kriteriji. Jedan je  od mogućih smjerova razvoja ino
zemne kroatistike kom paratisticko-traduktoloski studij, kom paratistika 
povezana s prevodenjem, kom paratistika koja proucava poljsko-hrvatske 
knjizevne i kulturne veze u sirokom kulturoloskom kontekstu koji objedi- 
njuje drusWeno-poUticku situaciju i ideoloski milje, dakle istrazivanja ko
ja  se danas najcesće imenuje kom paratistikom diskursa.

Kljućne rijeci: kom paratistika, traduktologija, inozemna kroatistika

1. Uvod

Poslije 1990. godine bilo je  nekoliko su s re ta  slav ista  na kojima se disku- 
tira lo  o novoj situaciji u kojoj se n asla  slav istika  nakon pada kom unizm a. 
Poznanjska slav istika  o rg an iz ira la  je  skup u O brzycku 2000. godine. Na- 
kon godinu dan a  tisk an  je  zborn ik  to g a  skupa pod naslovom  Slaw istyka u 
progu nowego w ieku (Slavistika na pragu novoga stoljeća). U 2002. izasla  
je  u K atovicam a knjiga posvećena istoj problem atici N adzieje i zagrożenia. 
Slaw istyka i kom paratystyka u progu nowego tysiąclecia (Nade i opasno- 
sti. Slavistika i kom paratistika na pragu novoga tisućljeća). U 2013. opet 
je  u Poznanju o rg an iz iran  su sre t, ovaj pu t k roa tistick i, ali vjerujem  da će 
njegovi rezu lta ti biti re lev an tn i za cijelu s tru k u , a ne iskljucivo za kroa- 
tis tik u  je r  problem i, mijene, trans-m isije  k ro a tis tik e  zapravo su sinegdo- 
ha, dio veće cjeline. Razgovor o k ro a tis tic i danas je  razgovor o problem i- 
m a filoloskih znanosti i cijele hum an istike  te  pozicije i u loge sveucilista  u 
danasn jem  d ru ś tv u .x 1

1 U travnju 2014. na krakovskoj slavistici odrzan je skup pod naslovom Tradycja i 
wyzwania. Metodologia badań slawistycznych XX i XXI wieku (Tradicija i izazovi. Me- 
todologija slavistickih istrazivanja XX. i XXI. stoljeća).
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2. Pad hegemonije humanista, kriza humanistike

U rasp rav i o visokom obrazovanju, znanstvenoj d jelatnosti, ulozi i poziciji 
sveućilista  u d ru s tv u  sudaraju  se razlic ite  ideologije, koncepcije i teorije. 
Żivimo u prijelaznom  i prijelom nom  razdoblju, na kraju  jed n e  ere, u vre- 
m enu globalnih m reza, b rze  kom unikacije, in te rn e ta , in form aticke revolu- 
cije, nesta jan ja  m nogih g ran ica  u realnom  i jos v ise u v irtualnom  svijetu, u 
takozvanoj digitalnoj civilizaciji. U tom  je  svijetu  trad ic io n a ln a  hum anisti- 
ka izgubila svoj visoki polozaj u d ru s tv u  je r  se sm anjila v rijednost sim bo- 
lickoga kap ita la  knjizevnosti i k u ltu re  (prije svega visoke). N jezin -  da se 
posluzim  sve cesćim  trz isn im  leksikom  -  proizvod, njezina ponuda ne od- 
govara potrosackom  d ru stv u . Sto se tice  obrazovanja, to  je  već cinjenica. 
P rog ram i studija, ponuda pojedinih  fak u lte ta  podlijezu trzisnom u princi- 
pu, to  je  roba za koju tre b a  naći kupca. P rem a tom u razvija se sveućiliśni i 
znanstven i m arketing  koji rad a  pojave koje su jos prije p a r  godina bile ne- 
zam islive, p rem da u znanstvenoj d jelatnosti trz isn i p rincip  jos uvijek nije 
kljucan faktor. Poslije pada kom unizm a utjecaj politike na znanost i obra- 
zovni sustav, u odnosu na p re th o d n i period, znacajno je  oslabio. M edutim  
iz danasn je  perspek tive , bez obzira na to  u kojem politickom  sistem u zivi- 
mo, bijeg od politike cini se nem ogućim . Politicka i gospodarska situaci- 
ja , v ladajuća ideologija, in te re sn e  grupe, korporacijski in teresi, m eduna- 
rodn i odnosi, geopoliticki polozaj -  sve to  u tjece  na  p rog ram e stud ija  i na 
znanstvena  istrazivanja . Adam Dziadek razm isljajući o budućnosti poloni- 
stike, konsta tira : »Znanost o knjizevnosti ne moze se danas d is tan c ira ti 
od ekonom ije i politike, izm edu osta loga i zato da  bi se djelotvorno b ran ila  
p red  opresivnom  politikom  i politizacijom  svakodnevnosti.«2

D anasnja pozicija, form ula hum anistick ih  znanosti posljedica je  s 
jed n e  s tran e  dekonstrukcije  svih velik ih  prica, objektivne istine, pojma 
un iverzalnoga znanja, posvem asnje in te rp re tac ije  sv ijeta u duhu kon- 
struk tiv izm a, perspektiv izm a i narativ izm a, a s d ruge s tran e  razvoja neo- 
libera lnoga d ru stv a . Sociolog Zbyszko M elosik u knjizi U niw ersytet i 
społeczeństw o: dyskursy  wolności, w iedzy i w ładzy (Sveuciliśte i drustvo: 
diskursi slobode, znanja i vlasti) ocjenjuje da postm odern istick i d isku rs - 
odustajući od to ta ln o s ti u opisu sv ijeta -  sk riva u sebi op tim isticku  i po- 
zitivnu tezu  koja glasi: »Svaka form a znanja i svaka teo rija  m ogu u nekoj 
m jeri opisati svijet.« Ne tre b a  dakle tra z iti  neku m egateoriju  ili zauzim a- 
ti postteo rijsko  s ta ja lis te  je r  svaka form a znanja om ogućuje da  se opise 
neki asp ek t d ru stv en e  s tv arn o sti ili da  se taj asp ek t pogleda iz drukcije 
perspek tive  (usp. M elosik 2010: 94-95). Sto se tice  neo liberalne  vladavi- 
ne -  dijagnoze i p redvidanja najcesće su pesim isticna. Ronald S trick land

2 U originalu: »Literaturoznawstwo dzisiaj nie może już odsuwać się od ekonomii i 
polityki, m.in. dlatego, żeby skutecznie przed dzisiejszą opresywną polityką i polity
zacją codzienności się bronić« (Dziadek 2013: 39).«
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u clanku  The H um anities and Their Boundaries (2006) evoluciju sveucili- 
s ta  u danasn jic i opisuje kao nam etan je slobodotrziśne  racionalnosti izme- 
du osta loga i visokom skolstvu:

N eoliberalna vizija visokoga skolstva odbacuje trad ic iona ln i »Hum- 
boldtov« ideal -  u kojem je  u loga v isega obrazovanja bila sluziti d rus- 
tvu  putem  fo rm iran ja prosv ijećenih  g ra d an a  -  u ko rist »trzisnoga« 
m odela u kojem je  u loga sveućiliśta  sluziti »studentu-kao-konzum en- 
tu«, odgovarati trazen jim a s tu d en ta  koji zeli s tru cn u  obuku te  prom i- 
ca ti ideologiju konzum erizm a um jesto a ltru is tick ih  m odela gradan- 
stva  (cit. p rem a K łosiński 2013: 302-303).3

D anasnjica se cesto  opisuje pojmom kriza. D iskusije o k rizi hum anis- 
tike  pocele su znatno ran ije  u zapadnim  drustv im a, prije svega u SAD-u i 
Engleskoj, a u tranz ic ijske  zemlje su stig le s odredenim  zakasnjenjem . Na 
zapadu pad broja s tu d en a ta  hum anistick ih  stud ija  biljezi se od 70-ih go- 
d ina  XX. stoljeća. A nglist W ojciech Kalaga pise o Engleskoj 80-ih godina 
i ponovnom  iśćitivanju ang listike (Re-reading English) u kojem se njezin 
razvoj prikazivao kao proizvod sp le ta  idejnih i ideoloskih p ritisak a  (»splot 
ideowych i ideologicznych ciśnień«). U postkom unistickim  zem ljam a ni- 
je  se odm ah dogodila k riza  hum anistike  zato sto  su upravo hum anisti bili 
vazan  elem ent dem okra tsk ih  prom jena i zato sto  je  u odnosu na prethod- 
no razdoblje nekoliko pu ta  p o rastao  broj s tu d en a ta  pa tako  i s tu d en a ta  
hum anistick ih  znanosti. D evedesetih  godina nije bilo vazno koju diplomu 
tko ima. Ona je  im ala svoju vrijednost. Broj nezaposlen ih  s visim  obrazo- 
vanjem  bio je  vrlo nizak. D anas je  pala  raz in a  obrazovanja i v rijednost di- 
plome. Bez obzira na to  sto  se gubljenje d ru stv en o g a  s ta tu sa  hum anistike 
nije tako  osjećalo kao danas, Joanna  R apacka već 2000. godine, baveći se 
problem im a znanosti o knjizevnosti, p ise o:

um oru zbog usko spec ija liz iran ih  is trazivan ja  sensu  stric to  knjizev- 
nih, koji je  povezan sa  sve većom  jalovosću e rgocen trick ih  m etodo- 
logija te  zbog to g a  sto  je  knjizevnost izgubila dosadasn ju  poziciju na 
drustvenoj ljestvici vrijednosti, sto  je  posebno vidljivo ondje gdje se 
najduze zad rza la  na njezinu vrhu, dak le u kom unistickim  zem ljam a 
(R apacka 2001: 19).4

3 U originalu: »Ta neoliberalna wizja edukacji wyższej odrzuca tradycyjny ideał 
'Humboldtowski', w którym rola wyższego wykształcenia polega na służeniu społe
czeństwu przez wytwarzanie oświeconych obywateli, na korzyść modelu 'rynkowego', 
w którym rolą uniwersytetu jest obsługiwać 'studenta-jako-konsumenta', odpowia
dając żądaniom studenta, który chce przygotowania zawodowego, i promować ideo
logię konsumeryzmu raczej niż altruistyczne modele obywatelstwa.«

4 U originalu: »znużeniu wąsko specjalistycznymi badaniami sensu stricto literacki
mi, wiążące się m.in. z wyjałowieniem się metodologii ergocentrycznych oraz utratą 
przez literaturę dotychczasowego miejsca w społecznej hierarchii wartości, szcze
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O problem im a filologije, hum anistike , sveućiliśta  u Poljskoj razgova- 
raju, prije svega, polonisti koje najvise pogada danasn jica. S tran a  filolo- 
gija nalazi se u potpuno drukcijoj situaciji. T renutacno u Poljskoj posto- 
ji veći in te re s  za stu d iran je  s tra n ih  jez ik a  nego za stu d iran je  polonistike. 
A nglistika je  jed in a  filologija koja je  uvijek u plusu i koja o stvaru je  prilic- 
no velik  dohodak te  nem a problem a s brojem  kand idata . Ne zeli se vidje- 
ti da s tu d en ti tre tira ju  neofilologiju kao besp la tan  teca j s tran o g a  jezika. 
Poslije pada kom unizm a bila su t r i  kongresa  polonista, 1995. u Varsavi, 
2004. u Krakovu i 2011. u K atovicam a. Posljednji kongres i zbornik , koji 
je  izasao 2013. pod naslovom  P rzyszłość polonistiki. Koncepcje - rew izje  
- przem iany (Budućnost polonistike. Koncepcije - revizije - promjene), po- 
tresn o  je  sv jedocanstvo  vrem ena. R asprave o stan ju  polonistike, filologi
je, sveućiliśta  poprim aju u Poljskoj em ocionalan k arak ter. U njim a se vidi 
sve veća po larizacija poljske sveućiliśne sred ine , razlic ite  pozicije poje- 
d in ih  fak u lte ta  i sveućiliśta  s obzirom  na raspodjelu  finacijskih sred sta - 
va kao re zu lta t razlicitoga ran g iran ja  i evaluacije pojedinih  faku lte ta , sto 
je  rezu ltira lo  fru stracijam a. U diskusijam a su vidljive politicke i reg ional
ne podjele koje su sve jace . Jed n a  je  od kontroverznijih  ideja podjela aka- 
dem skih  ce n ta ra  na  vodeće koje će drzava v ise financijski podrzavati, na 
istrazivacka sveućiliśta  koja će moći voditi znanstvene pro jek te i visoke 
skole koje će biti s tru cn e  skole.

3. Novi putovi humanistike i (neo)filologije -  kraj 
tekstocentrizma, naglasak na kontekst, ideoloski 
i politicki kriteriji umjesto etickih i moralnih

Cini se da  filologija u Poljskoj ide putem  koji opisuje spom enuti W ojciech 
Kalaga prikazujući prom jene hum an istike  u Engleskoj. K alaga pise da  je  u 
Engleskoj p re lam anje tzv. hum anisticke hegem onije tra ja lo  dva dese tljeća 
i da  sad a  tra je  proces zvan rewriting/re-evaluating, dakle prevrednovan je 
kanona iz ideoloskih persp ek tiv a  (klasnih, gender, ra sn ih  itd.). P reo k re t 
o kojem je  rijec nova je  verzija znanosti o knjizevnosti u kojoj su dosadas- 
nji k rite riji eticke i m oralne narav i zam ijenili ideoloski i politicki k riteri- 
ji (Kalaga 2013: 86).

Jedino podrucje za koje rijec kriza  ne vrijed i zasigurno  je  metodolo- 
gija, bolje receno, m etodologije istrazivanja . Njihov broj sigurno  neće pa- 
dati. P rim jerice polonist M arian  Bielecki, p red stav n ik  m lade generacije, 
prim jećuje da na  podrucju  povijesti knjizevnosti (u mnozini) novi pogle- 
di, novi nacin i iśćitavanja n isu  prim ijenjeni nego se nalaze izvan sluzbe- 
ne knjizevnopovijesne naracije. P ostu lira  da tre b a  poce ti p isa ti povijesti

gólnie dotkliwie odczuwane tam, gdzie najdłużej znajdowała się u jej szczytów, czyli 
w krajach postkomunistycznych.«
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zenske knjizevnosti, gej knjizevnosti, postkolonijalne knjizevnosti te  ih in- 
te g r ira ti  sa sluzbenom  povijesću poljske knjizevnosti (Bielecki 2013: 18).

R yszard Nycz sm a tra  da usko, trad ic ionalno  predm etno-autonom ij- 
sko poim anje te k s ta  u velikoj m jeri snosi odgovornost za m arg inalizaciju  
hum anistike  i da je  kao takvo  redukcijsko i netocno. Po njemu nuzna re- 
o rijentacija hum anistick ih  is trazivan ja  ne moze mimoići te k s t (shvaćen u 
sirokom  kulturnom  znacenju i u raz lic ito sti njegova oblika i funkcije) -  ko - 
ji ostaje  kljucan, zajednicki p redm et, sredstvo  i re zu lta t is trazivan ja  u hu- 
m anistickim  znanostim a -  ali m ora ak tiv ira ti u njemu sakrivene em pirij- 
ske, epistem oloske i p rak ticno-uzrocne dim enzije (Nycz 2013: 106-107).5

3.1. Budućnost inozemne kroatistike, kroatistika kao kom paratisticko-
-traduktoloski studij

U Poljskoj poslije ra sp ad a  Jugoslavije s jed n e  s tra n e  neko je  vrijem e posto  - 
jao  krn ji jugoslav istick i p rog ram  stud ija  koji se svodio na povijest knjizev- 
nosti pojedinih  naroda, a s d ru g e  s tra n e  to  vrijed i isto tako  i za vrijem e ka - 
da je  posto jala Jugoslavija i jugoslav istika, znanstvena  su is trazivan ja  bila 
specija liz irana. Poljski tzv. jugoslaviti (kao p rog ram  stud ija  jugoslav istika  
je  uvedena 70-ih godina, prije je  bila serbokroatistika) znanstveno  su se 
bavili najcesće jednom  izabranom  kulturom . Do ra sp ad a  jugoslav istike 
najbrze je  doslo na Sleskom sveućiliśtu  gdje su tijekom  skoro 15 godina 
rea liz iran i tip icni p rog ram i nacionaln ih  filologija (uvedeni 1992.)6. D anas 
nigdje tak av  studij ne postoji, ali prava kom para tis ticka is trazivan ja  bila 
su o tp o ce tk a  rije tkost. M edu najdosljednijim  p redstavn ic im a kom paratis- 
tickoga proucavanja bili su Ju lian  K ornhauser i Jo an n a  R apacka. Korn- 
h au se r se zalagao za slavensku kom para tis tiku  (K ornhauser 2002), a R a
packa za in te rd isc ip lin a rn o st i kom parativno proucavanje koje bi slijedilo 
zem ljopisno-kulturne g ran ice, a ne objektivnu srodnost slavenskih  jezika  
(R apacka 2001).

U Poljskoj na  neofiloloskim  studijim a u is trazivan jim a i d idak tic i pre- 
v ladava perspek tiva  izvorne knjizevnosti i ku ltu re . U okruzenju  neofilo- 
loga jos uvijek dom inira m isljenje o sek u n d arn o sti prijevoda, nuznosti 
c itan ja  u orig inalu  u natoc tom u da je, c in i se, negativan  s te reo tip  o prije- 
vodim a p rev ladan  (danas se u s tru c i cesće o prijevodu govori afirm ativno, 
kao o drugom e, novom zivotu o rig inalnoga djela). N aravno, svaki neofilo-

5 U originalu: »(...) stłumione, empiryczne, poznawcze i praktyczno-sprawcze wymiary.«
6 Danas je nacionalna filologija cesto meta kritike. Bogusław Bakuła u referatu Nacio- 

nalna ili domaća? Poljska filologija iz perspektive multikulturalizma (Narodowa czy 
rodzima? Filologia polska w perspektywie multikulturalizmu), pozivajući se na anketu 
koju je napravio medu stranim polonistima, pise da nacionalna filologija prema ispi- 
tanicima ne moze biti forma prakse i refleksije na podrucju obrazovanja i znanosti, 
da ni u jednoj ozbiljnoj znanstvenoj sredini, izuzev Poljske, taj termin ne postoji, a, 
kad se pojavi, smatra se zastarjelim, anakronicnim, opresivnim. Bakuła se zalaze za 
pretvaranje poljske filologije u poljsku komparativnu knjizevnost (Bakuła 2013: 201).
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log m ora poznavati o rig inaln i te k s t (cak i onda kada je  prijevod ra zm atran  
iskljucivo kao cinjenica u k u ltu ri prim atelja, is trazivac je  duzan  poznavati 
izvornik), ali m ora tak o d e r poznavati njegov prijevod i recepciju  ne sam o 
orig inala  u izvornoj k u ltu ri nego isto tako  prijevoda u k u ltu ri p rim atelja; 
kada je  rijec o poljskoj k roatistic i, prije svega u potonjoj. P redm et in te re sa  
inozem ne k ro a tis tik e  tre b a la  bi b iti p rijevodna knjizevnost t re tira n a  kao 
zasebni sustav  u knjizevnom  polisistem u (ovako ra zm atra  prijevodnu knji- 
zevnost Itam ar Even-Zohar, p red stav n ik  Translation Studies). Ja  sam  dugo 
v rem ena sm atrao  neprofesionalnim  i am atersk im  c ita ti h rv a tsk e  knjige 
u prijevodim a i baviti se njim a na sem in aru  iz knjizevnosti. D anas imam 
drukciji p ristup . O staje na snazi konsta tac ija  da su o rig ina lna  knjiga i pri- 
jevod dvije razlic ite  s tvari. Ali nem a vise h ijerarhije . Za poljske studen te, 
za recepciju  h rv a tsk e  knjizevnosti u Poljskoj, kljucan je  prijevod. Mi se na- 
ravno mozemo baviti i orig inaln im  tekstom  pa re k o n s tru ira ti izvorni kon
tek s t i znacenja u kojima funkcionira  taj te k s t -  pravi s tru cn jak  to  m ora 
znati. M edutim  to je  jed an  od k on teksta  u kojima te k s t zivi. Za inozem nu 
je  k ro a tis tik u  vaznije baviti se procesom  prevodenja i njegovim  rezu lta 
tom , dakle prijevodom.

Kad je  rijec o neofilologiji, u danasn jem  su svijetu  p o treb n i ljudi ko
ji govore v ise jezika , poznaju v ise k u ltu ra  i knjizevnosti, koji su tum aci, 
k u ltu rn i posrednici, k u ltu rn i djelatnici. Nem a n ikakvoga sm isla glumi- 
ti h rva tskoga k ro a tis ta , am erickoga am erik an is ta , ru skoga  ru s is ta  itd. 
u Poljskoj. N em a sm isla kopirati h rv a tsk e  p rog ram e studija, obrad ivati 
knjizevnost iz h rv a tsk e  perspek tive  je r  poljska k ro a tis tik a  funkcionira  u 
drukcijem  kon tekstu  (mislim tak o d er da dom aća k ro a tis tik a  isto tako  tre - 
ba sebe sag leda ti iz drukcijih  perspek tiva , ne sam o v lastite , a li to  nije 
tem a ovoga clanka). M ilan K undera 2007. u c lanku  objavljenome u sije- 
canjskom  broju N ew  Yorkera p ise o p rofesorim a s tran ih  knjizevnosti koji 
im aju sklonost iden tific ira ti knjizevne tekstove s uskim  nacionalnim  kon
tekstom  preuzim ajući iz tog  k on teksta  k a ra k te ris ticn a  m isljenja, ukus i 
p red rasu d e . Tomasz Bilczewski koji p rep ricava K underin c lan ak  na k ra 
ju  k o n sta tira  da au to r N epodnosljive lakoće postojanja  p ise da upravo na 
inozem nim  sveucilistim a a r tis tick a  djela tonu u svoju dom aću provinci- 
ju .7 P rezen tiran o  razum ijevanje k ro a tis tik e  ne tez i za tim  da bude ne- 
ki opći p rogram , m odel k roa tis tike . D anas v ise ne postoji jed an  opći p ro 
gram  bilo kojega hum anistickoga studija. P rog ram i su au to rsk i i treb a ju  
biti razliciti. P rog ram  koji p red lazem  jed n a  je  od m ogućnosti -  kom para- 
tis ticko-traduk to losk i studij. K om paratistika je  sirok  pojam. M ene zani- 
m a k om para tis tika  povezana s prevodenjem , k om para tis tika  koja prouca- 
va poljsko-hrvatske knjizevne i k u ltu rn e  veze, a li m islim  na proucavanje u 
sirokom  kulturoloskom  kon tekstu  koji objedinjuje d r^ ^ e n o -p o l^ ic k u  si- 
tuaciju  i ideoloski milje, dak le is trazivan ja  koja se danas najcesće imenu-

7 U originalu: »(...) grzęzną w swojej ojczystej prowincji« (usp. Bilczewski 2010: 314).
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ju  kom paratistikom  d isku rsa . Najzanimljivijim  se cini ono sto  se dogada 
izm edu dviju k u ltu ra  i dvaju jezika. M islim da se tak o d er malo pozorno- 
s ti poklanja e tap i posredovanja u p rocesu  m eduknjizevne i m edukultu r- 
ne kom unikacije. Isto  tako  v ise m jesta tre b a  posvetiti knjizevnom  i kul- 
tu rnom  zivotu, njihovoj ana liz i zato sto  knjizevno djelo (tekst) ne nasta je  
u nekom  vakum u, nego u odredenoj politickoj, drustvenoj i kulturnoj situ- 
aciji. To vrijed i za cijelu filologiju. M arian  Kisiel, m isleći o polonistickom  
studiju, pise:

T reba poucavati (studente) razum ijevanju knjizevne kulture  od rede- 
noga v rem ena dakle: institucije, periodiku, un iverzalne  knjizevne i 
k riticke stilove, m ehanizm e u lask a  u knjizevnost, knjizevne optjecaje, 
s tv aran je  n a ras ta ja , g rupa, ko terija  i klika, kon teksta  d isk u rsa  sredi- 
ne i na  tom  tlu  ideja nazocnih  u djelim a koje se upisuju u vjecni m eha- 
nizam  produkcije, d istribucije  i recepcije (Kisiel 2013: 286).8

Kod istrazivan ja  prijevoda knjizevna k u ltu ra  u kojoj te k s t funkcionira 
jos je  slozenija, knjizevna je  kom unikacija udvostrucena. Vazno je  isp ita ti 
cijelu instituciju  prijevodne knjizevnosti koja se sasto ji od v ise elem enta: 
već spom enuti prevoditelji, k riticari, svakojaki p rikazivaci s tran o g a  tek- 
sta , k u ltu rn i posrednici, izdavacke kuće, o rganizacije pisaca, periodika, 
cijeli sistem  m eduknjizevne i m eduku ltu rne suradnje.

U posljednje vrijem e n as tu p a  preporod  kom paratistike. N ekad je  kom - 
p a ra tis tik a  bila uspored ivan je razlic itih  nacionaln ih  knjizevnosti i naziva- 
la se poredbenom  knjizevnosću. D anas je  k om para tis tika  uspored ivan je/ 
sastav ljan je/spajan je razlic itih  sfe ra  ljudske djelatnosti. Postoji v ise njih: 
k om para tis tika  civilizacija, d isku rsa , in te ra rtis tick a , in term edija lna , po- 
vijesna, p ravna (poredbeno pravo) itd. K om paratistika je  m oguća u n u ta r 
jednog  jezika: p red m et u sp o red b e  onda nisu  jezici, nego d isku rsi u jed- 
nom jeziku  koji cesto  k re ira ju  potpuno drukcije slike sv ijeta u kojima iste  
rijeci poprim aju drukcije  znacenje. D anas su cesto  veće razlike  m edu lju- 
dim a koji govore isti jezik , a pripadaju  razlicitim  ideoloskim , korporacij- 
skim  i trz isn im  zajednicam a nego m edu ljudim a koji govore razlic ite  je- 
zike i pripadaju  jednoj od spom enutih  zajednica. M ieczysław D ąbrow ski 
pisući o etickom  sistem u i njegovoj diskurzivizaciji, prim jećuje:

Radi se o tom e da na m jesto trad ic iona ln ih  e tick ih  sistem a, koje je  
s tv a ra la  religija, obitelj, u sta ljen i d ru stv en i sistem i, pa trija rh a ln o st, 
m oćna drzava itd., u laze  d ru g i sistem i, rasprsen iji, koji funkcionira-

8 U originalu: »Dlatego uczyć trzeba rozumienia kultury literackiej konkretnego cza
su, a więc: instytucji, czasopiśmiennictwa, uniwersalnych stylów literackich i kry
tycznych, mechanizmów wchodzenia do literatury, obiegów literackich, tworzenia 
się pokoleń, grup, koterii i klik, kontekstów środowiskowego dyskursu, a na tym tle 
dopiero idei uobecnionych w dziełach, które wpisują się w ów odwieczny mechanizm 
produkcji, dystrybucji i odbioru.«
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ju  na  drugoj razin i i koji vidljivo u tjecu  na  po jed inca i njegove izbo- 
re  i identifikacije (to moze biti trz is te , o cem u je  s uvjerenjem  pisao 
Baum an, to  m ogu biti svep risu tn i mediji, korporacijski sistem i, pravi- 
la o d reden ih  klubova, s re d in a  itd., o cem u je  pisao A ppadurai (D ąb
row ski 2009: 20-21).9

K om paratistika je  danas sastav ljan je e lem enata  koji p ripadaju  razli- 
citim  porecim a u skladu s kontroverznim  nacelom  da je  m oguće spaja- 
ti sve sa  svim i za to  nije p o treb n a  srodnost ni geneticke veze. N am jerno 
izbjegavam  u ovome kon tekstu  rijec usporećivati koja je  bila bit trad icio- 
nalne kom paratistike. D anas je  ona problem aticna, red efin iran a , razlici- 
to  razum ijevana, d isk u tiran a  u am erickoj kom paratistic i. Problem  glasi 
kako uspored iva ti odustajući od koncepcije uspored ivanja . T radicionalna 
k om para tis tika  cesto  je  dovodila do kolonizacije m anjih k u ltu ra . Najve- 
ća je  opasnost za kom para tis tiku  izgrad ivanje m odela, tipova, parad igm a 
nekih  fenom ena i trazen je  njihovih v a rijan a ta  bez postivanja posebnosti 
i razlike. T reba is traz iv a ti p ro s to r izm edu, p ro s to r su s re ta  dviju k u ltu ra  
gdje dolazi do p regovaran ja  znacenja, gdje nem a boljih ili losijih, m anjih ili 
većih, gdje su svi elem enti ravnopravni. Većina is traz iv aca  danas istice da 
prijevod obogaćuje ne sam o k u ltu ru  p rim atelja  nego i k u ltu ru  izvornika. 
P ro sto r izm edu, g ran icn a  sfera, tre n u ta k  transm isije , su s re ta  -  to  je  polje 
danasn je  kom para tis tike  o kojoj E dw ard K aspersk i p ise da:

Za razliku  od eg zak tn ih  znanosti koje su og ran icene s teg am a specija- 
lizacije i nuzno djelom icne, [kom paratistika] ovu s tv a rn o st p rom atra  
iz k u ta  -  kako i gdje se pojedine knjizevne i k u ltu rn e  pojave dodiru- 
ju , na  koji se nacin  uzajam no in sp irira ju  ili nadopunjuju, kako medu- 
sobno kom uniciraju, prozim aju se i p re laze  u form e koje nije m oguće 
svesti na »ciste« polazne ili p rvobitne form e (K asperski 2010: 39).10

U danasnjem  svijetu filolozi, ako zele izbjeći potpunu m arginalizaciju , 
ne m ogu se v ise baviti iskljucivo knjizevnosću. T reba provoditi kom para- 
tis tick a  is trazivan ja  knjizevnih d isk u rsa  zajedno s drugim , neknjizevnim

9 U originalu: »Rzecz w tym, że na miejsce tradycyjnych systemów etycznych, wytwa
rzanych przez religię, rodzinę, sztywne systemy społeczne, patriarchalizm, silne 
państwo etc. wchodzą inne systemy, bardziej rozproszone wprawdzie i działające 
na innym poziomie, ale przecież wyraźnie orientujące jednostkę w jej wyborach i 
identyfikacjach (niech to będzie rynek, o czym pisał z przekonaniem tenże Bauman, 
niech to będą wszechobecne media, systemy korporacyjne, reguły klubowe, środo
wiskowe itp. - vide Appadurai).«

10 U originalu: »Inaczej jednak niż nauki szczegółowe, skrępowane rygorami specja
lizacji i z konieczności cząstkowe, rzeczywistość tę ujmuje pod kątem tego, jak (i 
gdzie) poszczególne zjawiska literackie i kulturowe stykają się ze sobą, w jaki spo
sób wzajemnie się inspirują czy uzupełniają, jak komunikują się ze sobą, przenikają 
się i przechodzą w formy, niesprowadzalne do 'czystych' form wyjściowych czy pier
wotnych^
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d isku rsim a (na p rim jer politickim , ekonom skim , ideoloskim , m edijalnim , 
religijskim , pravnim , akadem skim , knjizevnokritickim  itd.) s obzirom  na 
njihovo uzajam no prozim anje. Takva is trazivan ja  te  poznavanje spom e- 
nu tih  d isk u rsa  om ogućuju bolje razum ijevanje knjizevnoga i ku ltu rn o g a  
s tv ara la stv a , sv ijeta u kojem n asta ju  tekstov i, razvijaju enciklopedijske i 
p ragm aticno -re to ricke kom petencije zahvaljujući kojima mozemo isprav- 
no in tep re tira ti i razum jeti svijet oko nas, pridonose znacenju hum anisti- 
ke u d ru stv u . Poredbeno istrazivan je  d isku rsa , bilo da je  rijec o is trazi- 
vanju v ise d isk u rsa  u jednom  jeziku  ili jed n o g a  d isk u rsa  u v ise jezika, ne 
moze ig n o rira ti vaznost poznavanja m ehanizam a prevodenja.

Sto se tice  poljske k roa tis tike , danas ne mozemo skolovati s trucn ja- 
ke sam o za h rv a tsk i jez ik  i k u ltu ru . P o trebn i su strucn jac i koji će pozna- 
vati v ise  k u ltu ra  i knjizevnosti, kom paratisti. To ne m oraju biti slavenske 
knjizevnosti i jezici, o cem u je  p isa la  i sto  je  u svojemu znanstvenom  r a 
du dokazivala Jo an n a  R apacka. Ali za poljske su k ro a tis te  najvaznije veze 
h rv a tsk e  k u ltu re  i knjizevnosti s poljskom kulturom  i knjizevnosću. Pored 
toga, u n a to c  tom u sto  Slaveni danas zive u razlicitim  politickim  svjetovi- 
ma, tre b a  odrzavati i pod rzavati veze m edu njima. Tko će d rug i to  ciniti 
ako ne oni sam i?
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The Future of Croatian Studies Abroad

The traditional hum anities have lost their position in the m odern soci- 
ety because the value of symbolic capital of literature and culture has 
decreased. The contem porary position of the hum anities is the result, 
on the one hand, of the deconstruction of the grand narratives, objec- 
tive truth, universal knowledge, and the common in terpretation of the 
world in the spirit of constructivism, perspectivism, narrativism , and on 
the other hand, the resu lt of the development of neoliberal society. The 
change is occurring in literary  studies as well. Ethics and moral criteria 
are replaced by ideological and political ones. One of the possible ways 
of the development of Croatian Studies Abroad is com parative-transla- 
tion studies, studies about Polish-Croatian literary  and cultural contacts 
conducted in the wider historical/social/political context, hence a com- 
parative study in different discourses with the literary  discourse as the 
most im portant one.

Key words: comparative studies, translation studies, Croatian studies 
abroad




